Svensk forfattningssamling
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Lag
om konvention om social trygghet mellan Sverige
och Sydkorea;

utfdrdad den 19 juni 2014.

Enligt riksdagens beslut' foreskrivs foljande.
1§ Den konvention om social trygghet mellan Sverige och Sydkorea som
undertecknades i Seoul den 9 september 2013 ska gilla som lag hér i landet.
Konventionens innehéll framgér av en bilaga till denna lag.
2 § Vid tillimpning av konventionen ska avgiften for sjukerséttning och ak-
tivitetserséittning bestdmmas till den procentsats av sjukforsdkringsavgiften

enligt socialavgiftslagen (2000:980) som berdknas motsvara den andel av
denna avgift som finansierar sjukerséttning och aktivitetsersittning.

Denna lag trader i kraft den dag regeringen bestimmer.
Pa regeringens vignar
FREDRIK REINFELDT

ULF KRISTERSSON
(Socialdepartementet)

" Prop. 2013/14:137, bet. 2013/14:SfU10, rskr. 2013/14:296

SFS 2014:834

Utkom fréan trycket
den 1 juli 2014



SFS 2014:834

KONVENTION OM
SOCIAL TRYGGHET
MELLAN
KONUNGARIKET
SVERIGES REGERING
OCH REPUBLIKEN
KOREAS REGERING

Konungariket Sveriges
regering och Republiken
Koreas regering (nedan
kallade de avtalsslutande
staterna), som Onskar reg-
lera de bada staternas for-
héllande inom omradet for
social trygghet, har kommit
Overens om foljande.

AVDELNING I

ALLMANNA
BESTAMMELSER

Artikel 1
Definitioner

1. I denna konvention
avses med:

a) medborgare: med
avseende pa Republiken
Korea  (nedan  kallad
Sydkorea), en sydkoreansk
medborgare enligt defini-
tionen i medborgarskaps-
lagen och med avseende pa
Konungariket Sverige
(nedan kallat Sverige), en
person som dr svensk med-
borgare,
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Bilaga

AGREEMENT ON
SOCIAL SECURITY
BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN
AND THE
GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA

The Government of the
Kingdom of Sweden and
the Government of the
Republic of Korea (here-
inafter referred to as the
"Contracting Parties"),
Being desirous of regula-
ting the relationship be-
tween their two countries
in the field of social
security, Have agreed as
follows:

PARTI

GENERAL PROVISIONS

Article 1
Definitions

1. For the purpose of this
Agreement:

(a) "National" means, as
regards the Republic of
Korea (hereinafter referred
to as "Korea"), a national
of Korea as defined in the
Nationality Law, and as
regards the Kingdom of
Sweden, (hereinafter re-
ferred to as "Sweden"), a
person of Swedish natio-
nality;



b) lagstiftning: de lagar
och bestimmelser som an-
ges 1 artikel 2 i denna kon-
vention,

c) behorig myndighet:
med avseende pa Sydkorea,
ministern for hélso- och
sjukvard samt vélfirds-
frdgor och med avseende
pa Sverige, regeringen eller

den myndighet som
regeringen bestimmer,
d) behorig institution:

med avseende pa Sydkorea,
den nationella pensions-
tjdnsten och med avseende
pa Sverige, den institution
som ansvarar for tillimp-
ningen av den lagstiftning
som anges i artikel 2,

e) forsdkringsperiod:
varje avgiftsperiod enligt
lagstiftningen 1 en avtals-
slutande stat och varje
annan period som beaktas
for att faststdlla ratten till
formaner enligt den lag-
stiftningen,

f) forman: varje forman
som finns i den lagstiftning
som anges i artikel 2 i
denna konvention.

2. Termer och uttryck
som inte definieras i denna
artikel ska ges den inne-
bord som de har i den
tillampliga lagstiftningen.
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(b) "Legislation" means
the laws and regulations
specified in Article 2 of
this Agreement;

(©) "Competent
Authority"  means, as
regards Korea, the Minister
of Health and Welfare, and
as regards Sweden, the
Government or the autho-
rity nominated by the
Government;

(d) "Competent Institu-
tion" means, as regards
Korea, the National Pen-
sion Service, and as re-
gards Sweden, the insti-
tution responsible for the
implementation of the legi-
slation specified in Article
2;

(e) “Period of coverage”
means any period of contri-
butions under the legi-
slation of a Contracting
Party and any other period
taken into account under
that legislation for estab-
lishing  entitlement to
benefits;

() "Benefit" means any
benefit provided for in the
legislation  specified in
Article 2 of this Agree-
ment.

2. Any term not defined
in this Article shall have
the meaning assigned to it
in the applicable legisla-
tion.
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Artikel 2

Lagstifining pa vilken
konventionen ska tilldmpas

1. Denna konvention ska
tillimpas pé foljande lag-
stiftning:

a) i fraga om Sydkorea:
nationella lagen om pen-
sioner,

b) i frdga om Sverige:

i) lagstiftningen om sjuk-
ersittning och aktivitets-
erséttning,

i) lagstiftningen om in-
komstgrundade alderspen-
sioner och  garantipen-
sioner, samt

iii) lagstiftningen om
efterlevandepensioner och
efterlevandestod.

2. Denna konvention ska
ocksa tillampas pa framtida
lagstiftning som &ndrar, ut-
gor tillagg till, sammanfor
eller ersitter den lagstift-
ning som anges i punkt 1 i
denna artikel.

3. Oavsett vad som anges
i punkt 2 i denna artikel ska
denna konvention inte till-
lampas pa de lagar och
andra Dbestdmmelser som
utvidgar nagon av de av-
talsslutande staternas géll-
ande lagstiftning till nya
kategorier av  formans-
tagare, om den avtalsslut-
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Article 2

Material Scope

1. This Agreement shall
apply to the following legi-
slation:

(a) as regards Korea, the
National Pension Act;

(b) as regards Sweden,

(1) the legislation on
sickness compensation and
activity compensation,

(i1) the legislation on in-
come-based old-age pen-
sions and guarantee pen-
sions, and

(iii) the legislation on
survivors’ pensions and
surviving children’s allo-
wance.

2. This Agreement shall
also apply to future legi-
slation which amends,
supplements, consolidates
or supersedes the legi-
slation specified in para-
graph 1 of this Article.

3. Notwithstanding para-
graph 2 of this Article, this
Agreement shall not apply
to the laws or regulations
which  extend existing
legislation of one Contrac-
ting Party to new cate-
gories of beneficiaries, if
the Competent Authority of
that Contracting Party noti-



ande statens behoriga myn-
dighet, inom sex manader
frin den dag d& sédana
lagar och andra bestimmel-
ser trider 1 kraft, skriftligen
underrdttar den andra av-
talsslutande statens be-
horiga myndighet om att en
sadan utvidgning av kon-
ventionen inte &r avsedd.
Denna konvention ska inte
tillimpas pa lagstifining
som infor en ny socialfor-
sdkringsgren, savida inte de
behoriga  myndigheterna
kommer Overens om en
sadan tillampning.

Artikel 3

Personer som omfattas av
konventionen

Denna konvention ska
tillampas pa& varje person
som omfattas av eller har
omfattats av lagstiftningen
i nagon av de avtalsslut-
ande staterna och andra
personer i den man de hir-
leder réttigheter fran en
sddan person.

Artikel 4

Likabehandling

Om inte annat foljer av
denna konvention ska, vid
tillampning av en avtals-
slutande stats lagstiftning,
de personer som avses i
artikel 3 likstédllas med den
avtalsslutande statens egna
medborgare.
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fies the Competent Autho-
rity of the other Contrac-
ting Party in writing, with-
in six months from the date
of the entry into force of
such laws or regulations,
that no such extension to
the Agreement is intended.
The Agreement shall not
apply to legislation that
establishes a new social
security branch, unless the
Competent Authorities
agree on this application.

Article 3

Personal Scope

This Agreement shall
apply to any person who is
or who has been subject to
the legislation of either
Contracting Party, and to
other persons in regard to
the rights derived from
such a person.

Article 4
Equal Treatment

Unless otherwise pro-
vided in this Agreement, in
applying the legislation of
a Contracting Party, any
person described in Article
3 shall receive equal treat-
ment with nationals of that
Contracting Party.



SFS 2014:834

Artikel 5
Export av formaner

1. Om inte annat foljer
av denna konvention ska
formaner enligt en avtals-
slutande stats lagstiftning
inte minskas, dndras, dras
in, aterkallas eller forklaras
forverkade av det skilet att
formanstagaren &r bosatt
eller vistas inom den andra
avtalsslutande statens terri-
torium, och férmanerna ska
kunna betalas ut inom den
andra avtalsslutande statens
territorium.

2. En fé6rman som betalas
ut med stod av denna kon-
vention ska ocksd betalas
ut utanfor de avtalsslutande
staternas territorier pa sam-
ma villkor som géller ndr
den betalas ut till de avtals-
slutande staternas egna
medborgare nir de dr bo-
satta utanfor de avtals-
slutande staternas terri-
torier.

3. Bestimmelserna i
punkterna 1 och 2 i denna
artikel ska inte tillimpas pa
foljande forméner med
avseende pa Sverige:
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Article 5
Export of Benefits

1. Unless otherwise
provided in this Agree-
ment, benefits under the
legislation of one Contrac-
ting Party shall not be
subject to any reduction,
modification, suspension,
withdrawal or confiscation
by reason of the fact that
the recipient resides or
stays in the territory of the
other Contracting Party,
and the benefits shall be
payable in the territory of
the other Contracting Party.

2. A benefit, payable by
virtue of this Agreement,
shall also be paid outside
the territories of the
Contracting Parties under
the same conditions as it is
payable to nationals of the
Contracting Parties, when
they reside outside the
territories of the Contrac-
ting Parties.

3. The provisions of
paragraphs 1 and 2 of this
Article shall not apply to
the following benefits as
regards Sweden,



a) sjukersdttning i form
av garantiersittning eller
aktivitetserséttning i form
av garantiersittning,

b) garantipensioner och
efterlevandestod.

AVDELNING II

BESTAMMELSER OM
TILLAMPLIG
LAGSTIFTNING

Artikel 6
Allmdnna bestimmelser

1. Om inte annat foljer
av denna avdelning ska en
anstélld eller en egenfore-
tagare som arbetar inom en
av de avtalsslutande stater-
nas territorium, nir det
géller det arbetet, enbart
omfattas av lagstiftningen i
denna avtalsslutande stat.

2. En egenforetagare som
normalt dr bosatt inom en
avtalsslutande stats terri-
torium och som arbetar
inom bada avtalsslutande
staternas territorier ska, nir
det giller arbetet, enbart
omfattas av lagstiftningen i
den avtalsslutande stat dér
personen ér bosatt.
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(a) sickness compen-
sation in the form of
guarantee compensation or
activity compensation in
the form of guarantee com-
pensation, and

(b) guarantee pensions
and surviving children’s
allowance.

PART II

PROVISIONS ON
COVERAGE

Article 6
General Provisions

1. Unless otherwise pro-
vided in this Part, an em-
ployed person or a self-em-
ployed person who works
in the territory of one Con-
tracting Party shall, with
respect to that work, be
subject only to the
legislation of that Contrac-
ting Party.

2. A self-employed
person who ordinarily re-
sides in the territory of a
Contracting Party and who
works in the territory of
both Contracting Parties
shall, in respect of the
work, be subject only to the
legislation of the Contrac-
ting Party in which the
person is resident.
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Artikel 7
Utsdndning

1. Nér en person, som
normalt arbetar inom en
avtalsslutande stats territo-
rium for en arbetsgivare
som har sin verksamhet
inom den avtalsslutande
statens territorium, sinds ut
av arbetsgivaren for att
arbeta for dennes rékning
inom den andra avtalsslut-
ande statens territorium,
ska denna person fortfaran-
de omfattas enbart av den
forstndmnda avtalsslutande
statens lagstiftning, som
om personen utforde arbete
inom det territoriet, forut-
satt att perioden f6r arbetet
inom den andra avtals-
slutande statens territorium
inte forvintas overstiga 24
kalenderménader.

2. Om utsidndningen fort-
sétter efter den period som
anges 1 punkt 1 i denna
artikel, ska lagstiftningen i
den forstndimnda avtals-
slutande stat som avses i
den punkten fortsétta att
gélla under ytterligare en
period av 36 kalender-
manader, forutsatt att de
behoriga myndigheterna i
bada de avtalsslutande
staterna eller de behoriga
institutionerna som staterna
har utsett samtycker till
arbetstagarens och arbets-
givarens gemensamma be-
garan.
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Article 7
Detached Workers

1. Where a person who is
normally employed in the
territory of one Contracting
Party, by an employer
having a place of business
in the territory of that
Contracting Party, is sent
by that employer to work
on that employer's behalf
in the territory of the other
Contracting Party, he or
she shall remain subject
only to the legislation of
the first Contracting Party
as if the person were
employed in that territory,
provided that the period of
employment in the territory
of the other Contracting
Party is not expected to
exceed 24 calendar months.

2. In case the detachment
continues beyond the pe-
riod specified in paragraph
1 of this Article, the legi-
slation of the first Contrac-
ting Party referred to in
that paragraph shall con-
tinue to apply for an addi-
tional period of 36 calendar
months, provided that the
Competent Authorities of
both Contracting Parties or
the Competent Institutions
designated by them consent
upon the joint request of
the employee and the
employer.



3. Punkterna 1 och 2 i
denna artikel ska dven till-
lampas pa en arbetstagare
som #r utsdnd av sin ar-
betsgivare inom den ena
avtalsslutande statens terri-
torium till arbetsgivarens
filial eller dotterbolag inom
den andra avtalsslutande
statens territorium.

Artikel 8
Sjomdin

En person som, om det
inte vore for denna konven-
tion, skulle omfattas av
bada de avtalsslutande
staternas lagstiftning pa
grund av sin anstéillning
som befil eller beséttnings-
man pa ett fartyg, ska om-
fattas enbart av  syd-
koreansk lagstiftning om
personen normalt dr bosatt
i Sydkorea och i 6vriga fall
av svensk lagstiftning.

Artikel 9

Personal vid diplomatiska
beskickningar och
konsuldra myndigheter
samt statligt anstdillda

1. Denna konvention ska
inte paverka bestimmel-
serna i Wienkonventionen
om diplomatiska forbindel-
ser av den 18 april 1961

3.0] %9
A28k

A| kG AfAL 2]
AT LAY AR

A1z
e
g e

A

)5} o0& =
AlepgAaratel G el
9= T ARAR
A ALS] AL
dde ZERAAAE
SRRl

A8z

8

ol Aol lud
G ek} Ak
g3l AL e
TR &
AlepgArabel WS
AEWA He A=
A7E o FEell S
A A F=
HEnks A8 1
vrel BE Afels
=9l ] MBS
ettt

A9z

3785 2}

1963\ 49 2447 T

SFS 2014:834

3. Paragraphs 1 and 2 of
this Article shall also apply
to a worker who is sent by
his or her employer in the
territory of one Contracting
Party to the employer's
affiliated or subsidiary
company in the territory of
the other Contracting Party.

Article 8
Mariners

A person who, but for
this Agreement, would be
subject to the legislation of
both Contracting Parties
with respect to employ-
ment as an officer or mem-
ber of a crew on a ship
shall be subject only to the
legislation of Korea if the
person ordinarily resides in
Korea and to the legislation
of Sweden in any other
case.

Article 9

Members of Diplomatic
Mission, Consular Posts
and Persons Employed by
the Government

1. Nothing in this Agree-
ment shall affect the pro-
visions of the Vienna Con-
vention on Diplomatic Re-
lations of April 18, 1961,
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10

eller bestimmelserna i
Wienkonventionen om
konsuldra forbindelser av
den 24 april 1963.

2. En statligt anstélld
person som inte omfattas
av punkt 1 i denna artikel
och som &r utsind for att
arbeta inom den andra av-
talsslutande statens territo-
rium, ska omfattas av lag-
stiftningen 1 den forst-
niamnda avtalsslutande sta-
ten som om personen utfér
arbete inom dess terri-
torium.

Artikel 10

Medfdljande make och
barn

En medfoljande make
och barn under 18 ar till en
person som arbetar inom en
avtalsslutande stats territo-
rium och som omfattas av
lagstiftningen i den andra
avtalsslutande staten i en-
lighet med artikel 7 eller
artikel 9.2 ska omfattas av
den sistndmnda statens lag-
stiftning, savida de inte
sjédlva férvarvsarbetar inom
den forstnimnda avtals-
slutande statens territo-
rium.
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or of the Vienna Conven-
tion on Consular Relations
of April 24, 1963.

2. Subject to paragraph 1
of this Article, a person
employed by the govern-
ment of a Contracting
Party, who is sent to work
in the territory of the other
Contracting Party, shall be
subject to the legislation of
the first Contracting Party
as if he or she were em-
ployed in its territory.

Article 10

Accompanying Spouse and
Children

The accompanying
spouse or children under
the age of 18 of a person
who works in the territory
of one Contracting Party
and who is subject to the
legislation of the other
Contracting Party in accor-
dance with Article 7 or
paragraph 2 of Article 9,
shall be subject to the
legislation of the latter
Contracting Party unless
they are themselves gain-
fully occupied in the terri-
tory of the first Contracting
Party.



Artikel 11

Undantag fran
bestimmelserna om
tilladmplig lagstiftning

De avtalsslutande stater-
nas behoriga myndigheter
eller de behoriga institu-
tioner som de har utsett far
komma 6verens om undan-
tag frén bestimmelserna i
denna avdelning for vissa
personer eller grupper av
personer, forutsatt att de
berérda personerna om-
fattas av lagstiftningen i
nigon av de avtalsslutande
staterna.

AVDELNING III

BESTAMMELSER OM
FORMANER

Artikel 12

Sammanldggning av
forsdkringsperioder och
berdkning av formaner

1. Nér forsdkringsperio-
der har fullgjorts enligt lag-
stiftningen i de bada av-
talsslutande staterna ska de
behoriga institutionerna i
var och en av de avtals-
slutande staterna, i sam-
band med faststéllandet av
ritten till en forman enligt
den lagstiftning som den
tillimpar, vid behov beakta
forsikringsperioder enligt
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Article 11

Exceptions from the
Provisions on Coverage

The Competent Autho-
rities of the two Contrac-
ting Parties or the Com-
petent  Institutions  de-
signated by them may
agree to grant an exception
to this Part with respect to
particular persons or cate-
gories of persons provided
that any affected person
shall be subject to the
legislation of one Contrac-
ting Party.

PART III

PROVISIONS ON
BENEFITS

Article 12

Totalization of Periods of
Coverage and Calculation
of Benefits

1. When periods of co-
verage have been com-
pleted under the legislation
of the two Contracting
Parties, the Competent In-
stitutions of each Contrac-
ting Party shall, in deter-
mining eligibility for bene-
fits under the legislation
which it applies, take into
account, if necessary,
periods of coverage under

11
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den andra avtalsslutande
statens lagstiftning, forut-
satt att dessa perioder inte
sammanfaller med forsdk-
ringsperioder enligt dess
egen lagstiftning.

2. Om det enligt den ena
avtalsslutande statens lag-
stiftning krévs att forsék-
ringsperioder maste full-
goras inom en viss yrkes-
verksamhet for att vissa
formaner ska beviljas, ska
enbart forsdkringsperioder
som har fullgjorts eller er-
kénts som likvardiga inom
samma  yrkesverksamhet
enligt den andra avtals-
slutande statens lagstiftning
sammanldggas for ritt till
dessa forméner.

3. Om en person efter
sammanldggning av forsék-
ringsperioder enligt punk-
terna 1 och 2 i denna arti-
kel inte &r beréttigad till en
formén enligt en avtals-
slutande stats lagstiftning,
ska denna persons ritt till
forman bestimmas genom
sammanldggning av dessa
perioder och saddana forsék-
ringsperioder som har full-
gjorts enligt lagstiftningen i
ett tredje land med vilket
bada de avtalsslutande
staterna har en géllande
konvention om  social
trygghet, eller motsvarande
samordningsinstrument for
social trygghet, som med-
ger sammanldggning av
forsakringsperioder.
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the legislation of the other
Contracting Party provided
that such periods of
coverage do not overlap
with periods of coverage
under its legislation.

2. If the legislation of
one Contracting Party sub-
ordinates the granting of
certain benefits to the con-
dition that the periods of
coverage are to be comple-
ted in a given occupation,
only periods of coverage
completed or recognized as
equivalent in the same
occupation under the legi-
slation of the other Con-
tracting Party shall be to-
talized for admission to en-
titlement to these benefits.

3. If a person is not
eligible for a benefit on the
basis of the period of co-
verage under the legislation
of the Contracting Party,
aggregated as provided in
paragraphs 1 and 2 of this
Article, the eligibility of
that person for that benefit
shall be determined by to-
talizing these periods and
periods of coverage com-
pleted under the legislation
of a third State, with which
both Contracting Parties
are bound by social secu-
rity agreements or equi-
valent coordination instru-
ments on social security
which provide for the to-
talization of periods of
coverage.



4. Beridkningen av for-
ménen ska bestimmas av
tillamplig lagstiftning i re-
spektive avtalsslutande stat
om inte annat foljer av
denna konvention.

Artikel 13

Sdrskilda bestimmelser
avseende Sydkorea

1. For att fa en invali-
ditetsforman eller efterlev-
andeféormén ska den syd-
koreanska lagstiftningens
krav om att en person ska
vara forsékrad nir forsdk-
ringsfallet intraffar anses
vara uppfyllt om personen
ar forsdkrad for en forman
enligt svensk lagstiftning
vid tidpunkten da forsdk-
ringsfallet intrdffar enligt
sydkoreansk lagstiftning.

2. Nar forsdkringsperio-
der enligt svensk lagstift-
ning beaktas for att fast-
stalla rétten till forméner
enligt sydkoreansk lagstift-
ning, i enlighet med artikel
12.1 och punkt 1 i denna
artikel, ska forméanen be-
stimmas péa f6ljande sitt:

a) Den behoriga institu-
tionen i1 Sydkorea ska forst
rdkna ut ett pensionsbelopp
som motsvarar det belopp
som skulle ha betalats ut
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4. The calculation of the
benefit shall be determined
by the applicable legisla-
tion of the respective Con-
tracting Party unless other-
wise provided in this
Agreement.

Article 13

Special Provisions relating
to Korea

1. To obtain a disability
or survivors benefit, the re-
quirement of the Korean
legislation that a person be
covered when the insured
event occurs shall be con-
sidered to have been met if
the person is covered for a
benefit under the Swedish
legislation during a period
in which the insured event
occurs according to the
legislation of Korea.

2. Where periods of co-
verage under the Swedish
legislation are taken into
account to establish eligibi-
lity for benefits under the
legislation of Korea in ac-
cordance with paragraph 1
of Article 12 and paragraph
1 of this Article, the benefit
due shall be determined as
follows:

(a) The Competent Insti-
tution of Korea shall first
compute a pension amount
equal to the amount that
would have been payable

13
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till personen om alla for-
sdkringsperioder som be-
aktas enligt lagstiftningen i
de bada avtalsslutande sta-
terna hade fullgjorts enligt
sydkoreansk lagstiftning.
For att bestimma pensions-
beloppet ska den behoriga
institutionen 1 Sydkorea
beakta personens genom-
snittliga ~ ménadsinkomst
under den tid d& personen
var forsdkrad enligt syd-
koreansk lagstiftning.

b) Den behoriga institu-
tionen i Sydkorea ska ridkna
ut hur stor del av férmanen
som ska betalas ut i enlig-
het med sydkoreansk lag-
stiftning, grundat pa det
pensionsbelopp som be-
rdknades i enlighet med a
med utgdngspunkt i for-
hallandet mellan forséik-
ringsperiodernas ldngd, en-
ligt den egna lagstiftnin-
gen, och forsdkringsperio-
dernas totala lingd enligt
lagstiftningen i1 bada de
avtalsslutande staterna.

3. Den behoriga institu-
tionen i Sydkorea ska, i den
mening som avses 1 artikel
12 och i denna artikel, en-
bart beakta forsdkringspe-
rioderna med undantag for
bosittningsperioder enligt
svensk lagstiftning, nédr den
faststiller ratten till for-
maner enligt sydkoreansk
lagstiftning.
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to the person if all the pe-
riods of coverage taken in-
to account under the legi-
slation of the two Contrac-
ting Parties had been com-
pleted under the legislation
of Korea. To determine the
pension amount, the Com-
petent Institution of Korea
shall take into account the
person's average standard
monthly income while co-
vered under the legislation
of Korea.

(b) The Competent Insti-
tution of Korea shall cal-
culate the partial benefit to
be paid in accordance with
the legislation of Korea
based on the pension
amount calculated accord-
ing to the preceding sub-
paragraph, in proportion to
the ratio between the dura-
tion of the periods of
coverage taken into
consideration under its own
legislation and the total
duration of the periods of

coverage taken into
consideration under the
legislation of the two

Contracting Parties.

3. For the purpose of
Article 12 and this Article,
the Competent Institution
of Korea shall take into
account only the periods of
coverage except those of
residence under the legi-
slation of Sweden, in deter-
mining eligibility for bene-
fits under the legislation of
Korea.



4. Oavsett vad som anges
i artikel 4 ska aterbetalning
av engéngsbelopp bestim-
mas i enlighet med syd-
koreansk lagstiftning.

5. Bestdmmelser i syd-
koreansk lagstiftning som
begrinsar rétten till invali-
ditetsforméaner eller efter-
levandeformaner pa grund
av obetalda avgifter vid
den tidpunkt d& personen i
ovrigt kvalificerade sig for
formanen, ska endast vara
tillimpliga pa den period
som omfattas av syd-
koreansk lagstiftning.

Artikel 14

Sdrskilda bestimmelser
avseende Sverige

1. Bestdmmelserna om
sammanldggning i artikel
12 ska inte tillimpas pa
grundkravet pa tre ars bo-
sattning i Sverige for ritt
till garantipension, sjuker-
sittning i form av garanti-
ersittning eller aktivitets-
erséttning 1 form av garan-
tiersittning.

2. Vid faststdllande av
ratten till sjukerséttning
eller  aktivitetsersittning
ska forsdkring enligt syd-
koreansk lagstiftning anses
som  forsdkring  enligt
svensk lagstiftning.
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4. Notwithstanding Ar-
ticle 4 of this Agreement,
payment of lump-sum re-
funds shall be decided in
accordance with the legi-
slation of Korea.

5. Provisions of the legi-
slation of Korea restricting
the entitlement to the dis-
ability or survivors benefit
due to unpaid contributions
at the time when the person
has otherwise qualified for
the benefit shall apply only
to the period covered under
the legislation of Korea.

Article 14

Special Provisions relating
to Sweden

1. The provisions on to-
talization in Article 12
shall not apply to the basic
requirement of three years
of residence in Sweden for
entitlement to a guarantee
pension, to a sickness com-
pensation in the form of
guarantee compensation or
to an activity compensation
in the form of guarantee
compensation.

2. When establishing the
entitlement to  sickness
compensation or activity
compensation,  coverage
under Korean legislation
shall be considered as
coverage under Swedish
legislation.

15
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3. Vid berdkning av in- 3. 2= 73 3. When calculating the
komstrelaterad ~ sjukersitt- W p Aol = A= amount of income-related
ning eller inkomstrelaterad 3}z R E AR KX sickness compensation or
aktivitetsersittning ska 141 ) PEES income-related activity
endast inkomst intjénad u‘; ; OE] e ;1—_ ‘E - compensation, only income
under den tid d& svensk ™ O} o _lioa }\2 ”T_ - earned during periods

. . . . —u . . .
lagstiftning var tillimplig 713 59t =W A5l Ghen Swedish legislation
beaktas. T was applicable shall be

4. Vid berdkning av den
inkomstgrundade  alders-
pensionen i form av till-
laggspension som ska be-
talas ut i enlighet med ar-
tikel 12, ska enbart forsik-
ringsperioder som har full-
gjorts enligt svensk lag-
stiftning beaktas.

AVDELNING IV

OVRIGA
BESTAMMELSER

Artikel 15

Tilldmpningsoverens-
kommelse

1. De avtalsslutande sta-
ternas behoriga myndig-
heter ska ingd en tillimp-
ningséverenskommelse i
vilken de atgirder som é&r
nodvindiga for att tillimpa
denna konvention fast-
stills.

2. Forbindelseorganen i
var och en av de avtals-
slutande staterna ska anges
i tillimpningsoverenskom-
melsen.
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taken into account.

4. When calculating the
amount of the income-
based old-age pension in
the form of supplementary
pension to be paid in
accordance with Article 12,
only periods of coverage
completed  under  the
Swedish legislation, shall
be taken into account.

PART IV

MISCELLANEOUS
PROVISIONS

Article 15

Administrative
Arrangement

l. The Competent
Authorities of the Contrac-
ting Parties shall conclude
an Administrative Arrange-
ment that sets out the mea-
sures necessary for the im-
plementation of this Agree-
ment.

2. The liaison agencies of
each Contracting Party
shall be designated in the
Administrative  Arrange-
ment.



Artikel 16

Informationsutbyte och
omsesidigt bistand

1. De avtalsslutande
staternas behoriga myndig-
heter och behériga institu-
tioner ska, inom ramen for
sina respektive ansvars-
omraden:

a) 1 den utstridckning det
ar tillatet enligt tillimplig
lagstiftning, ge varandra all
information som &r nod-
viandig for att tillimpa
denna konvention,

b) bista varandra i fraga
om faststdllandet av ritten
till, eller utbetalning av,
varje forman som omfattas
av denna konvention, eller
den lagstiftning som denna
konvention r tillamplig pa,
som om #rendet hade gillt
tillimpningen av den egna
lagstiftningen,

c) sé snart som mojligt
informera varandra om
vilka &tgirder som har vid-
tagits for att tillimpa denna
konvention och om #nd-
ringar i respektive stats lag-
stiftning som kan péaverka
tillimpningen av denna
konvention.
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Article 16

Exchange of Information
and Mutual Assistance

l. The Competent
Authorities and the Com-
petent Institutions of the
Contracting Parties shall,
within the scope of their
respective authorities:

(a) communicate to each
other, to the extent per-
mitted by the legislation
which they administer, any
information necessary for
the application of this
Agreement;

(b) assist each other with
regard to the determination
of entitlement to, or pay-
ment of any benefit under
this Agreement, or the legi-
slation to which this Agree-
ment applies, as if the
matter affected the appli-
cation of their own legi-
slation; and

(c) communicate to each
other, as soon as possible,
information concerning the
measures taken by them for
the application of this
Agreement and of any
changes in their respective
legislation =~ which  may
affect the application of
this Agreement.

17
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2. Det bistdnd som avses
i punkt 1 b i denna artikel
ska ges utan kostnad, sa-
vida staterna inte kommer
gverens om nagra undantag
i den tillimpningsoéverens-
kommelse som ska ingés i
enlighet med artikel 15.1.

3. De behoriga institu-
tionerna ska arligen utbyta
statistik, vilken ska speci-
ficeras i tillimpningsover-
enskommelsen.

Artikel 17

Skydd av personuppgifter

Om inget annat fore-
skrivs i den nationella lag-
stiftningen i1 en avtalsslut-
ande stat ska uppgifter om
en enskild person, som i
enlighet med denna kon-
vention vidarebefordras till
den behdriga myndigheten
eller de behoriga institu-
tionerna i denna stat av den
behoriga myndigheten eller
de behoriga institutionerna
i den andra staten, uteslut-
ande anvéndas for att till-
lampa denna konvention
och den lagstiftning som
denna konvention é&r till-
lamplig pa. De uppgifter
som tas emot av en behorig
myndighet eller en behorig
institution i en avtalsslut-
ande stat ska behandlas i
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2. The assistance referred
to in sub-paragraph 1(b) of
this Article shall be pro-
vided free of charge, sub-
ject to any exceptions to be
agreed upon in the Admini-
strative Arrangement con-
cluded pursuant to para-
graph 1 of Article 15.

3. The Competent Insti-
tutions shall annually ex-

change statistics, which
shall be specified in the
Administrative  Arrange-
ment.
Article 17
Confidentiality of
Information

Unless otherwise re-

quired by the national law
of a Contracting Party, in-
formation about an indivi-
dual which is transmitted in
accordance  with  this
Agreement to the Com-
petent Authority or the
Competent Institutions of
that Contracting Party by
the Competent Authority or
the Competent Institutions
of the other Contracting
Party shall be used ex-
clusively for the purposes
of  implementing  this
Agreement and the legi-
slation to which this Agree-
ment applies. Such infor-
mation received by a Com-
petent Authority or a Com-
petent Institution of a Con-



enlighet med den avtals-
slutande statens nationella
lagstiftning om skydd och
sekretess av  personupp-
gifter.

Artikel 18

Befrielse fran avgifter och
intygande av handling

1. I de fall det enligt lag-
stiftningen 1 en av de av-
talsslutande staterna fore-
skrivs att varje handling
som ges in till den behoriga
myndigheten eller den be-
horiga institutionen i denna
stat ska befrias, helt eller
delvis, fran avgifter eller
kostnader, inbegripet kon-
suldra och administrativa
avgifter, ska detta ocksa
gdlla motsvarande handling
som ges in till den behoriga
myndigheten eller den be-
horiga institutionen i den
andra avtalsslutande staten
vid tillimpningen av denna
konvention eller av lagstift-
ningen i den andra avtals-
slutande staten.

2. Handlingar och intyg
som visas upp av den be-
horiga myndigheten eller
den behoriga institutionen i
endera avtalsslutande sta-
ten 1 samband med tillimp-
ningen av denna konven-
tion eller av lagstiftningen i
den andra avtalsslutande
staten ska undantas fran
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tracting Party shall be
governed by the national
law of that Contracting
Party for the protection of
privacy and confidentiality
of personal data.

Article 18

Exemption from Fees and
Certification of Documents

1. Where the legislation
of a Contracting Party pro-
vides that any document
which is submitted to the
Competent Authority or the
Competent Institution of
that Contracting Party shall
be exempted, wholly or
partly, from fees or char-
ges, including consular and
administrative fees, the
exemption shall also apply
to corresponding docu-
ments which are submitted
to the Competent Authority
or the Competent Institu-
tion of the other Contrac-
ting Party in the application
of this Agreement or of the
legislation of the other
Contracting Party.

2. Documents and certi-
ficates which are presented
by the Competent Autho-
rity or the Competent Insti-
tution of either Contracting
Party for the application of
this Agreement or of the
legislation of the other
Contracting Party shall be
exempted from the require-
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kraven om bestyrkande av
diplomatiska eller konsu-
lara myndigheter eller lik-
nande formaliteter.

3. Kopior av handlingar
som &r bestyrkta som
exakta och med originalen
overensstimmande kopior
av den behoriga myndig-
heten eller den behoriga
institutionen i en avtals-
slutande stat ska godtas
som exakta och med origi-
nalen verensstimmande
kopior av den andra avtals-
slutande statens behoriga
myndighet eller behoriga
institution, utan ytterligare
bestyrkande.

Artikel 19

Sprak

1. De avtalsslutande
staternas behoriga myndig-
heter och behoriga institu-
tioner far meddela sig
direkt med varandra och
med varje person, oavsett
var vederb6rande ir bosatt,
ndr det dr nodvindigt for
att tillimpa denna konven-
tion eller den lagstiftning
som denna konvention ar
tillamplig pa. Detta far ske
pa svenska, koreanska eller
engelska.
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ments for authentication by
diplomatic or consular
authorities or any other
similar formalities.

3. Copies of documents
which are certified as true
and exact copies by the
Competent Authority or the
Competent Institution of
one Contracting Party shall
be accepted as true and
exact copies by the Com-
petent Authority or the
Competent Institution of
the other Contracting Party,
without further certifi-
cation.

Article 19

Language of
Communications

1. The Competent
Authorities and the Com-
petent Institutions of the
Contracting Parties may
correspond directly with
one another as well as with
any person, wherever that
person may reside, when-
ever it is necessary to do so
for the application of this
Agreement or the legisla-
tion to which this Agree-
ment applies. The corre-
spondence may be made in
Korean, Swedish or Eng-
lish.



2. En ansokan eller
handling far inte avslas
eller avvisas av en behorig
myndighet eller behorig
institution 1 en avtals-
slutande stat enbart pa den
grunden att den dr skriven
pa svenska, koreanska eller
engelska.

Artikel 20

Ansékningar, meddelanden
och dverklaganden

1. Ansokningar, medde-
landen och &verklaganden
som avser faststdllandet
eller utbetalningen av en
formén enligt en avtalsslut-
ande stats lagstiftning, som
enligt den lagstiftningen
skulle ha kommit in till en
behorig myndighet eller en
behorig institution i den av-
talsslutande staten inom en
foreskriven tid, men som
under den foreskrivna tiden
i stillet kom in till en be-
horig myndighet eller en
behorig institution i den
andra avtalsslutande staten,
ska anses ha kommit in i
ratt tid till den behoriga
myndigheten eller den be-
horiga institutionen i den
forstndmnda avtalsslutande
staten.

2. Om en person, efter att
denna konvention har trétt i
kraft, ger in en skriftlig an-
s6kan om formaner till den
behoriga institutionen i en
avtalsslutande stat enligt
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2. An application or
document may not be
rejected by a Competent
Authority or a Competent
Institution of a Contracting
Party solely because it is in
Korean, Swedish or Eng-
lish.

Article 20
Submission  of  Claims,
Notices or Appeals

1. Any claim, notice or
appeal concerning the de-
termination or payment of
a benefit under the legi-
slation of a Contracting
Party which should, for the
purposes of that legislation,
have been filed within a
prescribed period with a
Competent Authority or a
Competent Institution of
that Contracting Party, but
which is instead filed with-
in the same period to a
Competent Authority or a
Competent Institution of
the other Contracting Party,
shall be considered to have
been filed on time with the
Competent Authority or the
Competent Institution of
the first Contracting Party.

2. If, after the entry into
force of this Agreement, a
person files a written appli-
cation for benefits with the
Competent Institution of a
Contracting Party under the
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lagstiftningen i den avtals-
slutande staten och om den
personen inte uttryckligen
har begirt att ansdkan ska
begransas till forméner en-
ligt den lagstiftningen ska
ansgkan ocksa anses utgora
en ansOkan fran den per-
sonen om motsvarande for-
maner enligt lagstiftningen
i den andra avtalsslutande
staten, forutsatt att per-
sonen vid tidpunkten for
ansokan:

a) pa grund av éalder har
en laglig ritt, att gora
ansprak pa en formén i den
andra avtalsslutande staten
och

b) ldmnar information
som visar att forsdkrings-
perioder har fullgjorts en-
ligt lagstiftningen 1 den
andra avtalsslutande staten.

3. 1 de fall som punk-
terna 1 och 2 i denna ar-
tikel &r tilllimpliga ska den
behoriga myndigheten eller
den behoriga institutionen
till vilken ans6kan, med-
delandet eller overklagan-
det har getts in ange datum
for mottagandet av hand-
lingen och utan drojsmal
vidarebefordra den till den
behoriga myndigheten eller
den behoriga institutionen i
den andra avtalsslutande
staten.
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legislation of that Contrac-
ting Party, and if that per-
son has not explicitly
requested that the appli-
cation be restricted to bene-
fits under that legislation,
the application shall also be
considered as an applica-
tion of that person for
corresponding benefits
under the legislation of the
other Contracting Party,
provided that the person at
the time of application:

(a) is entitled on age
grounds to lodge a valid
claim for a benefit of the
other Contracting Party;
and

(b) provides information
indicating that periods of
coverage have been comp-
leted under the legislation
of the other Contracting
Party.

3. In any case to which
paragraph 1 or 2 of this
Article applies, the Com-
petent Authority or the
Competent Institution to
which the claim, notice or
appeal has been submitted
shall indicate the date of
receipt of the document
and forward it without
delay to the Competent
Authority or the Competent
Institution of the other
Contracting Party.



Artikel 21
Utbetalning av férmaner

1. Den behoriga institu-
tionen 1 en avtalsslutande
stat ska betala ut formaner-
na i enlighet med denna
konvention direkt till for-
manstagarna utan avdrag
f6r administrativa kostna-
der. Férménerna far betalas
ut i denna stats valuta.

2. Om en avtalsslutande
stat infor valutakontroll
eller vidtar andra liknande
atgirder som Dbegrinsar
betalningar, remitteringar
eller 6verforingar av medel
eller finansiella instrument
till personer som befinner
sig utanfor dess territorium,
ska den avtalsslutande
staten utan dréjsmal vidta
lampliga atgérder for att
sdkerstilla att de belopp,
som i enlighet med denna
konvention ska betalas ut
till de i artikel 3 angivna
personerna, betalas ut.

Artikel 22

Tvistlosning

1. De avtalsslutande
staternas behoriga myndig-
heter och behoriga institu-
tioner ska i mojligaste man
losa meningsskiljaktig-
heter, som kan uppstd i
tillimpningen av denna
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Article 21
Payment of Benefits

1. The Competent Insti-
tution of a Contracting
Party shall directly pay the
benefits in accordance with
this Agreement to the bene-
ficiaries without any de-
duction for administrative
expenses. The benefits may
be paid in the currency of
that Contracting Party.

2. In the event that a
Contracting Party imposes
currency controls or other
similar ~ measures  that
restrict ~ payments,  re-
mittances or transfers of
funds or financial instru-
ments to persons who are
outside the territory of that
Contracting Party, it shall,
without delay, take appro-
priate measures to ensure
the payment of any amount
that must be paid in accor-
dance with this Agreement
to persons described in
Article 3.

Article 22

Resolution of
Disagreement

1. The Competent
Authorities and the Com-
petent Institutions of the
Contracting Parties shall
resolve, to the extent
possible, any difficulties
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fraiga om tolkningen eller
konvention, i enlighet med
dess anda och grundligg-
ande principer.

2. De avtalsslutande sta-
terna ska pa begéran av en-
dera staten skyndsamt sam-
rada i fragor som inte har
16sts av de behoriga myn-
digheterna eller de be-
horiga institutionerna i en-
lighet med punkt 1 i denna
artikel.

3. Om en sddan menings-
skiljaktighet inte kan 10sas
genom samrad far tvisten,
pa begdran av endera sta-
ten, hénskjutas till en
skiljedomstol for avgor-
ande, vars sammanséttning
och forfarande de avtals-
slutande staterna ska kom-
ma gverens om.

4. Var och en av de av-
talsslutande  staterna  dr
skyldig att folja och verk-
stdlla skiljedomstolens
beslut.

AVDELNING V

OVERGANGS- OCH
SLUTBESTAMMELSER

Artikel 23
Overgangsbestimmelser
1. Forsékringsperioder

som har fullgjorts innan
denna konvention trider 1
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which arise in interpreting
or applying this Agreement
according to its spirits and
fundamental principles.

2. The Contracting Par-
ties shall consult promptly
at the request of either
Contracting Party concer-
ning matters, which have
not been resolved by the
Competent Authorities or
the Competent Institutions
in accordance with para-
graph 1 of this Article.

3. If any such disagree-
ment is not resolved by
agreement, the disagree-
ment may, on the request
of either Contracting Party,
be submitted to arbitration
by a court of arbitration,
whose composition and
procedure shall be agreed
upon by the Contracting
Parties.

4. Each of the Contrac-
ting Parties shall be bound
to comply with and enforce
the decisions handed down
by the court of arbitration.

PART V

TRANSITIONAL AND
FINAL PROVISIONS

Article 23
Transitional Provisions
1. Any period of co-

verage completed before
the date of entry into force



kraft, och varje annan re-
levant hindelse som har in-
triaffat fore det datumet, ska
beaktas vid faststillandet
av ritten till forméner en-
ligt bestimmelserna i1 den-
na konvention. Den beho-
riga institutionen i nagon
av de avtalsslutande stater-
na dr emellertid inte tvun-
gen att beakta forsdkrings-
perioder som intrdffade
fore det tidigaste datumet
for vilket forsdkringsperio-
der kan tillgodordknas en-
ligt bestimmelserna i den
statens lagstiftning.

2. Denna konvention ger
ingen rétt till betalning av
en formén for en period
fore det datum d& denna
konvention trider i kraft.

3. Beslut rérande ritten
till formaner som fattades
innan denna konvention
tridde i kraft ska inte pa-
verka réttigheter som upp-
kommer till foljd av kon-
ventionen.

4. Formaner om vilka be-
slut har fattats innan denna
konvention trader i kraft far
efter ansokan beslutas om
pa nytt, om en fordndring
av siddana formaner har
skett endast till f61jd av be-
stimmelserna i denna kon-
vention. Om det nya be-
slutet enligt foregaende
mening 1 denna punkt,
leder till att en person inte
beviljas ratt till f6rman
eller att ett ldgre belopp
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of this Agreement, and any
other relevant events that
occurred before that date,
shall be taken into con-
sideration in determining
the right to a benefit under
this Agreement. However,
the Competent Institution
of neither Contracting
Party shall be required to
take into account periods of
coverage which occurred
prior to the earliest date for
which periods of coverage
may be credited under its
legislation.

2. This Agreement shall
not establish any right to
receive payment of a bene-
fit for any period before the
date of the entry into force
of this Agreement.

3. Determinations con-
cerning  entitlement  to
benefits which were made
before the entry into force
of this Agreement shall not
affect rights arising under
1t.

4. Benefits determined
before the entry into force
of this Agreement may be
newly determined upon
application if a change in
such benefits results solely
from the provisions of this
Agreement. If the new de-
termination under the pre-
ceding sentence of this
paragraph results in no
entitlement or entitlement
to a lesser amount of pen-
sion that paid for the last
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faststdlls an det som be-
talades ut under den sista
perioden innan denna kon-
vention trddde i1 kraft, ska
det tidigare beloppet fort-
sétta att betalas ut.

Artikel 24
Andring av konventionen

De avtalsslutande sta-
terna far ndr som helst
komma Overens om att
indra bestimmelserna 1
denna  konvention. En
sadan dndring far, efter ge-
mensam dverenskommelse,
goras skriftligen.

Artikel 25
Tkrafitrddande

Denna konvention trider
i kraft den forsta dagen i
den tredje méanaden efter
den manad da vardera av-
talsslutande staten fran den
andra avtalsslutande staten
ska ha tagit emot en skrift-
lig underrittelse om att den
har fullgjort alla formali-
teter for att konventionen
ska tridda 1 kraft. Detsamma

géiller om konventionen
dndras 1 enlighet med
artikel 24.

FRAS oblahe
Aol Hol AwH
A% FAG el o]
A% A e,

A24%

Y A H =

A FF A A QA E 2
of @4 o

Qck. ceje 74w
g

A25%
2/

o] HAL Ay
AFFAA 7 e &
A kAL A2 HH o]
Ao dtgol] "o 3
nE L1e
A eS AHo=
FARL Go] g A
HA & B F
g F o} HA ol
A 2429 uf-2}
TR AY A==
b R e e s P O S R
=5

period prior to the entry
into force of this Agree-
ment, the same amount of
pension as previously paid
shall continue to be paid.

Article 24
Review of the Agreement

The Contracting Parties
may agree at any time to
review and amend any of
the provisions of this
Agreement. Such revision
or amendment may, after
common agreement, be
made by written procedure.

Article 25
Entry into Force

This Agreement shall
enter into force on the first
day of the third month
following the month in
which each Contracting
Party shall have received
from the other Contracting
Party written notification
that it has complied with
all requirements for the
entry into force of this
Agreement. The same pro-
cedure shall apply if the
Agreement is revised or
amended according to
Article 24.



Artikel 26

Giltighetstid och
uppsdgning

1. Denna konvention ska
gélla till och med den sista
dagen i den tolfte manaden
efter den ménad da endera
avtalsslutande staten skrift-
ligen underrittar den andra
avtalsslutande staten om att
konventionen ségs upp.

2. Upphor konventionen
genom uppsidgning ska
dess bestimmelser fortsitta
att tillimpas pa formaner
som redan har beviljats. De
avtalsslutande staterna ska
komma &verens om hur de
ska forfara med réttigheter
under férvirvande.

Till bekréftelse hdrav har
undertecknade, dartill
vederborligen bemyn-
digade, undertecknat denna
konvention.

Uppriittat i tvd exemplar
i Seoul den 9 september
2013 pa svenska,
koreanska och engelska,
vilka alla texter ar lika
giltiga.
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Article 26

Period of Duration and
Termination

1. This Agreement shall
remain in force and effect
until the last day of the
twelfth month following
the month in which written
notice of its termination is
given by either Contracting
Party to the other Contrac-
ting Party.

2. If this Agreement is
terminated, rights regard-
ing entitlement to or pay-
ment of benefits acquired
under it shall be retained.
The Contracting Parties
shall make arrangements
dealing with rights in the
process of being acquired.

In witness whereof, the
undersigned, being duly
authorized thereto, have
signed this Agreement.

Done
Seoul,

in duplicate at
on 9 September
2013, in the Swedish,
Korean and English
languages, each text being
equally authentic.
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Vid  skiljaktiga  tolk-

ningar av denna konven-
tion ska den engelska

texten gilla.

FOR KONUNGARIKET SVERIGES REGERING
WY PR F ol
SELE

FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWEDEN

Ulf Kristersson

FOR REPUBLIKEN KOREAS REGERING

o @Rl =

il

=]
A5

FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA

Kim Kyou-hyun

28

In case of any divergence

of  interpretation,
English text shall prevail.

the

Norstedts Juridik AB/Fritzes
Elanders Sverige AB, 2014



